Cahiers de Traduction ({1

Volume 31 Issue ../June 2025 PP 416-441
danyill jilea
ISSN 1111- 4606 EISSN 2602_ 6023 Cahiers'de Traduction

:gjw\j ﬁijf;ﬁ\ :U?."js.“ O\jhr
Lr3gdl i1 & Oane? J A -0 a5l
Steps of translation and interpreting
The sworn translator interpreter in Algeria as a model
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Abstract:

The current study examines the steps involved in translation and interpreting
through the experience of official translators and interpreters in Algeria. It aims to
explore the theoretical and practical challenges faced by translators and
interpreters in performing both practices, and analyze the impact of following
specific translation steps on enhancing professional competence.

Among the main findings, it was concluded that following a defined process
in translation significantly improves the quality of the work, as it helps translators
and interpreters follow clear and effective procedures that lead to accurate results.

However, some translators and interpreters believe that translation steps are
not always useful in certain cases, especially when dealing with complex texts or
varying content types. The study also revealed that translators and interpreters
emphasize the importance of thoroughly understanding the content before
translating or interpreting it, which enhances the accuracy of meaning transfer
between languages.

Keywords: translation steps; translation; interpreting; theoretical research.
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Some problems arise because people think of translating and
interpreting as being two entirely different kinds of
operations, one written and the other spoken. But both are
part of the same act of producing in a receptor language the
closest natural equivalent of the source text, whether spoken
or written. The significant differences are the speed with
which an interpreter must make decisions, the enormous
tension to keep up with the rapid flow of spoken language,
the background knowledge necessary for instant recall, and
the willingness to produce something that may not be
“perfect.” In fact, no interpretation is ever perfect. (Nida,
2001, p. 9)
Gl okl Olidas dgadlly a2l OF ) slizel Loy SUISEY) o
Jab o) ads R e T LSS I 3 SO tBskane 63Vl 255 Wbl
o Bsbate O elyw izl 2l (3 ol ol b (3G O 2oy (4
(UL pedl) el s dsn OF (g ) el (3 Bpasd) SBY Y e )2
A L) el 2y Blaid) Aal) ) Bl ASTen o oW ) 5l

423



dgpatlly el A2l lgles Cabhiers de Traduction

Volume 31 Issue 01/June 2025 pp 416-441

Lrasdl A & ol a0l ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023
2905 ol g oy

gty Y il @WK Y W e 8 2oy sluanaly (el Lt
(Lazz) BV o dlten dgis
igid)l i) lee o UVl wal a=s (Mathieu Guidére) s sl Ul
B e
e Olems et ol O o (3 S (ol on BB Ol 05 Al Joms 1Y
s i) Janll e Gl 3l 1t Lo Lnpaaly iy Barle 3 oY) 34l mreny Bgdd blas
el ) 33 e)l Aozl
i e ol g 3 a4 55D o) sl Ol Sea Al mlay 1LG
(2012 pas) gt |3 aehos @ Bygpall wgibian S LT (gt
G sl oY1 ) somlll ol Lesyling gl a Ll LA W O el Do il milany 1T
L1 BT (3 by dme S wa3a g O Cngdtll il e Ly 2l
JoV Ul 3 Capmdl pa il o s JUN o e )Ll @ Bjpeze 1S )3 sda (s
Lel3] Bgo b glles 35S OlasST Cpgiddl Cnanill e o Lo Ol il 3 4,2 36UiST 5k
e 5 (ol plens LAl
el ) Gt @ 3]l gl L) ReE g agad) (el e dla ol e
Al el el (g Lo B9l o on dysitd) Aajlly cdp ) 22y A2l Loy 22fdl
bl e el b L0V i (JUB s @ Ul i) ST 6T
Al Awlydt L3

St ol s e all) aehadl (3 Jald eodlel aladl caldll e ala ) Wk L,
oo R ) sk Olsul s L I e ey Lok o LaaSTh das Ladlel Lol & ol
LSy LS ST (3 e ) Al el

bl SbL @&\5 ‘;&‘ Jobdt 1.3

424



Cabhiers de Traduction
Volume 31 Issue 01/June 2025 pp 416-441
ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023

Gygadly Ayl A gl Sllas
L35t S 8 O Al Opa il
3915 (b ppag

(N O e iell dpaseadt b i JaY et 1,13

et el et Gl 3 e Lgma £ &) sblanV) obly W e M Jolz
G Rl Al Wolie 3 aen# s ) BLEYL draldl 3OSl olis) ) el jaesdl
esall Lo wo o Lajin pghar o Slasll & elow gl A2 lpu)le 21 G gty 4o 51S
gl e (3 05D Ly &) Sbamdly Slgaall Lo
dasldr) 3 Al 3130 awys Sl anasdl gy 1 Jgud

gt B RS i g5
%40 4 iy el a )
%00 0 iysatdl iag)
% 60 6 Tyaily By o) dap)
% 100 10 £ 305!

Bl e Coadl Jlgad) 1 shyg e dailly anal) 513 an)s ) aasdl oSl Jgad aany
W e st 3 eSS el Bdladlly 3ol SLeiSay dhjlee QWL Ol il S S
02ad ah "ysaally el 2l el O (Y0 60) e aaldl el adle OF Jead
Vigghtll i Gaad il o 3t G L (% 40) "t 2l

G giyd ) ST b gl g el (3 2l oS LUL il s s SSsy
o o) ol o dpitlly Bl Al (3 Sl o el e dial) ST T 0T ey
e i gl 3 Janll 3 O ppaln 155505 OISYT a3 Dby Losite LysSS oLy Cplaod
kel
w98 & 4 ) Aa il Ogrgzenndt Uglie Sus gy 12 Jgud|
Lglt L) B 1SS gl @ (1 r bl el

425



Lodldly By o) i) Oolshos
L35t S 8 O Al Opa il
3915 (b ppag

Cabhiers de Traduction
Volume 31 Issue 01/June 2025 pp 416-441
ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023

% 40 4 2 15 1110 L
% 50 5 2. 20 41 15
% 10 1 2 20 o ST
% 100 10 £ o

reiar oSS 3 ) am) anall S L Jaly @) Bl Jem bl oel Jgadt ean

15 n gl 3 e il Iyl 8 2l 13T 0 0 50 0F Jpud) glayy opild amnlimpai

@ ol an 15 4110 e sas die 1ol )t 22031 i) a %0 40 el Loy 1w 20 )

Mae 20 e ST e (g8 gl ) Al 513190 10 2y 1Y)

o Ol Al g GtV Sliles b5 b ) £l il sda s Of Sy

B din el g L) ey 3131 ¢ Lok ey i 20 e T die 22l il sae 0187

£ of e 2024 i 36 ) agll S ailew (sf oy ,4 4 2011 =z J) 2008

2025 & pehos @ 0pr Wl

ofe Adey o i & il A3 lswple ) Oggmnadld =5 3 Jaus

(Freelancer) ~
Ayl dd A IS 7 e M gl e § gl Jos
% 70 7 o
% 30 3 Y
% 100 10 £ 5o

o ik ol Aaesge (3 Anghl A2l lgw)le )l dnad) ST Jem Slilas] el Jold) Ry

o 8 eSS i 8 Aa) blas 2l b G Y0 70 3 O Grmg L DLad) 1 g2 pas

Bdel OF peds Sty il el pa i) 22 Sy B J3 bl 6l 1smnls 4 90 30 2

426



Bypaily ayy el 22l lslas Cabhiers de Traduction
N T TR S Volume 31 Issue 01/June 2025 pp 416-441
=358 A 3 g ang-0sa sl ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023
3915 ol g

b slizal i Aoty iy (S m8 0S oleladll 35 3 e lskes (%0 70) 2l 5130
s aa ) dmbas Sgime Jo Slgin i o 5 Y 5 e ) Ol — il g (3 558" arad)
S o e Am Al pges S o dedine gl dols g dages duge g ana ST510) of Al g
B gz 18 (3 )8 436-95 3, cdidl pon i 3 wde pgadll bl gay "iaal g
a5 Aelghy ¢ DLV Lgallasy lginylty ol DLl — i) Bigs Glnd) by 2 a1 1995
iy S w8 Aa) Ol 3 bt SV e 90 30 e e | Lty el g 2l

el 5t bras | e 2011 ai o) Ol — i) Bigs BVl ails (3 IS e

Al g
wihos 3 Ogrmndl UL G0 Sbgrall g 14 Joud!
gl Aot LSS Ogrgmimd! UG & Sbganall
% 30 3 fnzasdl Olsdball
% 20 2 (ad o aS0) 2V Wl o) 2 3l 0
% 20 2 ool s
% 20 2 Josdl o o ) el s
% 10 1 NPT NI [ESE R
% 100 10 £ 305!

o 1S 3 el pahes & e 22V il ey B Sbsmall Slel okt e

fy o Lt %0 30 dy Slsnall ) s "aasdl) ol ol Lagll SV LS

o s S el pe” s sl s’y M Y bl Y1 e gl e e ST %0 20
SOl el a1 adggdly T s

SV suad Ol Al arly G Sbgaall e daasdl Oldlall 058 s Sy

Al Gliasy by By by foladly Rewleshs duby 350 o Lo Jom ) posail]l Dliaasdly

427



Bypaily ayy el 22l lslas Cabhiers de Traduction
N T TR S Volume 31 Issue 01/June 2025 pp 416-441
=358 A 3 g ang-0sa sl ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023
3915 ol g

LoV 2o (3 odlly odally oSl shdl b s dawsus Olbdbas jegb 2l
W3 WY1 szl Of syl o 2y SN e ) gt
(Ol Gl o ST ggrn Jo sindl aa il (3 0 i Y1 W Y an gk g U
aad A8 o dasgde pb Oy oyl Ogiby Lol oY1 agmd > of 5B ARk il jam OF 3)
s

I oo ale slas Loy 53 s pUY) e Ol Al gy a3l sus e Lo
Bengdl Sl e Bigmall oday L fedl) e e S s pde ey Lapdy Slodlbiaey waliag
L a5 o st Bl 3paad T 3 widy day Jo oot OF by Ol 04 3] (e lll a3
Olad) Ll aadl a3 e oSan BBy sad Ly @ BLSY 58T der Jd )l o odan
el ol Ll Jod Lo 23y angd (3 By Dol o Bigus aglss

g oo U g Ol o el) 1A alsgld L asal) 513 LSS &l wligmal) s
13-95 5, 91 o 16 6l a1 2l o wegdy we ey Lo 2iS) Cid ) g Ll 3
of e 5yl 8l a5 o o)l Ol — il ige b5 ) 1995 ol 1T (3 25l
LS o Lyas a3l 3By of JIgY e les Bt ) o)) Olai— il Jo "
S Obsaal 05l e 237 55U aSY Wb el aalgd (3 5),Al Sl saall

(O J) dmeldl e DR ol Wl 21 2.1.3

Jle I aa il obbd cpemndl any diledl SbLanY Sl JUE Gl el Joln
it 3 T Bl Oginmy Ogpmandd STy o eoaldl) S ladl 1) G lay o el grily
OLaSanl Gl ) i) Jas beed (3 ST K s 8 ) L ldl ol gl LS a2 al
Gb ol Lol Jatyy aadll GO il (ol 3 el ennd ) Gy 34S
gl WBhlge sk (3 eales Al bl oS b IS oda @ o) 0SS b
Aafll O ld daalr) § Gyl dulys pog 15 Jyad!

428



Bypaily ayy el 22l lslas Cabhiers de Traduction
N T TR S Volume 31 Issue 01/June 2025 pp 416-441
=358 A 3 g ang-0sa sl ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023
3915 ol g

EIPE oo | Y S aa ) Ol b dnald) 3 o gmeand! Lty
% 100 10 o~
% 0O 00 b
% 100 10 £ 303!

() el IS A2l L s i o dual) ST 2T oSl Jgud) ean
Al (3 2 Ol Tgw)s ) ST SO0 4 eian

o S i 3 e i ol OF mmas olilesVl eds e slay
ageys w8l B3l (3 5o ) 1S5 ol Ggnd allall slie] (3 8508 28T Wb OF Cr JWLg com gt
e e Dl Bde g0 08y Beald
Opgzenndl W Sln @1 & ad) 5f O adl mogy 16 Jgud!

i) el MY S | Ot Sl @ il 5l Syl
% 70 7 i ol
% 30 3 4y 2l
% 40 4 (rssSw) bl
% 30 3 oy
% 10 1 sV
% 20 2 B
% 200 20 £ 303!

gl el Eo (aSis el Vs dald) 3 Bl ol Lewys &) ol k) el Jodd! ey
alaVly il @ (00 40 as (LossSo) Gudl gl el %0 70 an oY1 agll 3 aksld)
90 20 dees 25Y g ladt =W 3 ol % 20 aesy 31 ks ¢ 0 30 ay

429



Byghidly ) Al sl

e sil 41 3 Ol - Opn sl

3915 (b ppag

Cabhiers de Traduction
Volume 31 Issue 01/June 2025 pp 416-441
ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023

bl o ) Al il QAT Ol 3 oy @) Bk 0L ) sda s S

G 3by el eSS N LSS 8 Lems e ol Ll dbliy ] e oy 5y 2kl
L) Ol bl Ly aall 33T jand dadly ka5 cdie gly eSOl S bl Ak a5l g
oan b @ B ke Gs ae 3By aebdl (3 Rl e Gugmndl Gaad dif 28 U 2l
WSy 4 g 2w abdl b G 3y Il g Wl 3e2ls alie BT Ly ST o gt

Lmgmeiadl e A Y
Ol ozt Jos gST Jgus OF oS8 &) o) ooy 17 Joudr!
Ao P Ol gl fos pST Jgus O (S (F) 4y dad
% 30 3 W]
% 10 1 il
% 30 3 (Lr2s5) ol
% 10 1 e
% 30 3 52l
% 110 11 £ o

Oelod d‘-ﬁ*jd\ v.>-j‘.L| J.A_; ffTM diugfn&éj\ Z\ijja..j\ J}>~ u_ij;‘.wl\ LﬁT) o}’\.&‘j JjJ‘;" B
9010 sy 3y 2lolgdl DLkl o 187 %0 30 ay a5allly Gudly 2dsll b

Jos & Sl ST o o Bigallly e sSlly gl Sl dged Cgmnnld OF s S
Lot Ll Lzsisl gy rebes 3 Gl ALy Zles W Jo¥1 jleet de Ol oAl s

b @ WS itz Lo G pf AL 2 O 05 ) Rl B ladl g T el
ST e mal) LT ae el SLolY) sda bl Loy (CGudly jaall) cpmall)l SIST slally sl

By ahog 2l e S5 ) adoledl bl sV G by Olad Al e e ) oLl

430



Bypaily ayy el 22l lslas Cabhiers de Traduction
N T TR S Volume 31 Issue 01/June 2025 pp 416-441
=358 A 3 g ang-0sa sl ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023
3915 ol g

Bk 105 ally Al o e Lol OF it Sl adly el (adl OF ey il gl
Legi 23U S gl jaall ol sall (3 3G e sl e psi gl 58
oS & i 0685 3 gl g ed gl Cib g g 18 Jgud!

o) M S5 | AR e gl sl 5SS
% 80 8 -
% 20 2 y
% 100 10 £ o

& oraridl 265 3 Rl eamd e A el b e el Jpddl o
o opeeS) L Uiy Shlge ) il e Og g oET (0 80) agrlel 554l Com 1eiS
el o Y0 20 s Sy 208 ¥ G 3 IR 3 020
il Jo Ogo it el a2l ) Bel OF ud odlel 58Tl 28T el | Il
il Gyt red (3 plew Yl Ly S5 0 3 .ﬁg&ﬂ & ool B ) LB agd)lee
Jolaal) Wled Slomslnly Sliin wadey foall (3 Bagrly 5 3l Sldond) by ailadl clas Y1 (oo
Wl o2 Y (P Gy Sl slel oF 3 By e ipedl A osadl 52 o
o ol o s 235l 5l 05 By S 3 Al (255 e s e (%0 20)

il (3 2
A CISG el (5SS B b o 19 Jga
Bl d | Y o ) 21 s i (55
% 40 4 bl
% 20 2 gl skt o
% 20 2 o
%30 3 S S5l

431



Bypaily ayy el 22l lslas Cabhiers de Traduction
N T TR S Volume 31 Issue 01/June 2025 pp 416-441
=358 A 3 g ang-0sa sl ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023
3915 ol g

%110 1 £ gl

oSN @A e 3 od s Osiby o)) Ol Lghaxiy @) 1N Slel Jpd iy
Ssinn ot Jo %0 30 5 Ly bl Lo ozl 0 %0 40 s 3) ROTRURUISIFI
rgp&aL;;AP,};M\;\fja@d\ubk,;muwubjw%20Mjw\wgwﬁi\

B 84Sy amdl i (3 el il S Osa Al Lehiad g Gl ) g sl s
05 OF (Say craill (255 8 Gabadly Al e 8 (S i) e %0 40 ez (21
sl Al (3 el ol pr odadly ot B e o g I e LS
aorsdl D r il Sl pskn G dhes 3 raAl) s ed e %0 30 53
Jai g & oY) Gt e Bl a5 S gyl 05 O Sy aidly
5 Iy b or B ST Wy el sl ods sxsy peanield gl ke il %0 20
Pl e Lagby ni Balels

Vga s 05 By il (25 @ amd) e o) A sl e %0 20 5
& Ay tastd) Sl By il Ol b (63l ot amgdl Rl szl el
ey Lede i) 245 gl OF S @) by 2ad) J12 (3 el eales IV LagensS]

3 IS ol e by 3LV amsd) gsSs et iy () a5

A G ) dylalt s I ye1 3,13
e sl lede Lo Gl aa gl t\jﬁ SSh aaladl SblanY) Sl WE el e Jaliy
A T e s LS aishally fped) A 3 Oppmandl s 3 kb e S5
Al 3 ) olbbd) o Byl ] BLoYL (o)l Jes e 3 A e 5B Je

432



dgpatlly el A2l lgles Cabhiers de Traduction

Volume 31 Issue 01/June 2025 pp 416-441

R el ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023
3913 ('l pjag 0y

cealas o Ol Al OSTI3 Lo Jem cmpmand) B Slgmy et SIS 0z sially G

A Ol ade Janty A2 e g5 28T gy 110 Jgud

Byt & Yl I8 ade Oghiaty A2 (o g g5 ST
% 60 6 iy o) i)
% 00 0 dysatdl ia )
% 40 4 Byaidly &y o) dap)
% 100 10 g0

et e et bl (3 ) 2l Osa il ST e s ) plp Yl odkel Jgad e
Yy asiidly dymd) anid %0 40 ol ey W Gyl aadl Oswyls cpsmandd 0 %0 60 O
sl Bppdnd) il Cpgmaal) r oty T s

e aglS psadl e Ogdiniy cuet ) anlidl i) e %0 60 O s (S
Al o g sl e O S5 by 25y dolasly sskey Al &350y Rk n de)l 05l VLY
A ST s AU LS e Wb ST s

23 0 W saadly ol Am) e S oldb wasi aald el e %0 40 U
SV e bk o ST nd o) i el Jlag cad Oglasty U Glabt @S5l oy
Lol aogie 3 ol Al (ol s> lingy Sl doladly il dolsy dasSs Dlonts
aaliy Bl e el o s ol ol olely olade LIS Jasy 3 e U3 és
sl e el d et b S Lo e iS5a IS U] Ol

o el Slrlal DYl e e SVl o date Sl sds s 05 acke
£55 oF EU dpaddly Rppd) Aadl e Ll 055 OF (S LS i) g dass)l Slersd)
el Bl (3 2patdly Sl st G i )l Bl o 052l Ll fams @) Lt

433



Bypaily ayy el 22l lslas Cabhiers de Traduction
N T TR S Volume 31 Issue 01/June 2025 pp 416-441
=358 A 3 g ang-0sa sl ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023
3915 ol g

gl A2 § Opgzmnd! Wgaw @ Sighadl g 1(11) o8y Jsd!

Aygd) Lend) FIP R gl AR 3 Opmand) asy @) Ol gkl
% 10 1 FIEWIR N
% 40 4 Garlieg B F agdd 3l3
% 30 3 Lo Ul g 095 el & el we asilin ¢ el dag
% 30 3 way & el 3
% 10 1 Olslas 093
% 120 12 £ 305

JB F aedd 363" oelnd aghee @ I Opa Al Lo G Slgbdl el Joad ean
"L g O3 el f bl we aglie ¢l aa" E D0 40 desy LoV a3 L (3 " ey
2l o5 e 056 oY 0T 90 10 jeh iy 90 30 ey "z & L2l 513"y %0 30 s
(s Ogen" ¥ (8100 10 45Ty Ml

ST e Ny Jadl ¢ gdlly el Al lghs Osn il ane 131 0 Y0 40 0 a sty

o S an oadl pgb dug dad) Bles & el St S oW st ad) 887081 04
Ay 33> Sy adls b3ls)

Bl g Os0 ws13 ¢ phall we ailie & el A" Slshs Osa Omsral an OF LS
oaly el el Gy ploeniVly BA) amd 2l ) ety Mg Maas ¢ el 513" Slslasy LY
o2 U ) 093 o S5 aagh Olaa) 22l day (i) 2l Bel3 Al e a5k LS oY)
RPN

Mgy 4l gy e ommy amill 1301 lglaly Cslol) spad OF Sypim o Cgmial) ng
J) bges el odn iy iy JSG (o) (sply Slwd) st anfll lilos 3 gl S &
Ay )AL Slles s SR o Al 3 3 85 gty oY1 adl (g dal

434



Byghidly ) Al sl
L35t S 8 O Al Opa il

Cabhiers de Traduction

3915 (b ppag

Ggdad) Aol A Ol amy @) gkl mog 112 Jaud!

EIPE S | FIP RS dgaidl A2l § Oprgrmnnd) Wasy (@) Sl ghad-)
% 40 4 s Wil ¢ clalll g a0 Jsm Slaglas o
% 60 6 sl Jad ¢ wgd
% 100 10 g3e5!

ST e %0 60 0% o wsht)l 22l 3 g a3 Slslah) Vel Joadl

Slashas xSl cugmaad) 0 %0 40 iz Lty (5le ) E gl 3 e 1 Blglas OF sl

of u.{_g 3 c”J,fle,L\ JEJ\ (: ('.é'i“” L}jk-" pen WM‘ g_,\.lsj of 3‘:&\ CJL:J\ o u.aJ&

oo e Q) ErU Og Cudl a3 Aele Ak lee padly R3S e e 1Sy
ol glall

o Mpgam JE E S g goge Ji Slaglas aa” Slshs Gugmand) Sb am Bl

Lo ¥ Bpgiid) 22l JLesSTy 85 Ol ¢ 4oshl Ailadl Slaghald wrg oot sltaza¥ lshiady O S5
oldadly o) fandy Olaasedl cletly iaasall Olodbwll sl b

A R Jo8 Joed G AR Jlne Jom cmprminnd) sl g 113 Juid

B il | MY S | e e s A1 s o g
% 70 7 %
% 30 3 bl
% 100 10 g 303!

oS anal) LA s 3 Al Calisig aa il lew FL ot s el Jgddl oy

Bl YL el Y T 90 30 wizes o 3 pabes o 2201 Jles g1 OF %0 70 siney 3] g2

435

Volume 31 Issue 01/June 2025 pp 416-441
ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023




dgpatlly el A2l lgles Cabhiers de Traduction

Volume 31 Issue 01/June 2025 pp 416-441

Lrasdl A & ol a0l ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023
2905 ol g oy

Selprl 2y of aal) e B 056 8y el Joe AN Sl gl OF ) T e
LY bt oy gl 520 Sl sy Al 3 B3 G cede Lo Al dily
Lapdy ol 391 (3 Bphs 83l iy bkl 3wy (STl Il adledl)
i) e e Va2 s gls) OF aalll sda ) (3 Cpgmnnd) am tim LU (2

@ e DRSS oy S 05 5 OV a3 ke S5 050 Sy Lty el Ol

S 8l Lty I3 05 8 LS wxa s ) oyl Res 3 U o Lede Oshens ) il

M e i @vt QWL s arazy

dsaidlg :tg.ﬁja;:l\ da il ou Ol ghad A ji wlis 28 14 Jgud-

Ll L M) ST | dggdadly Ay pedl A Gy OV ghadt Ol 5l aglis
% 80 8 alzs s (on
% 20 2 S| el Y
% 100 10 g 305

ol Rshadly Gyl Al 3 Wny &l lshadl ollas g Raall 313 oly Lo oDlel Jgadd o

0oF 09a5% %0 20 of o & Slshdl s Oga o£T (Y0 80) 2 W) diim o DM 35

s sdl o o) clls

Al 05 Al (B o) A2 (Gles n 3l sy aladl) BRI Ame QWL

Jelad) 05 asanl aa gl Ly (3s iy mypall) ableally agall) Lolidl plazaV) Cllagy 3,58
AT e B L Ot by ) ey sl ) o SR o ety plonndl fudy Uy
G5l o A T LA e gl 8 058 OF gl 2l gan Y A OF Y] olie e il

Rughl (3 ity i) 3 U 0550 sl g el 1S5 spit)

436



Bypaily ayy el 22l lslas Cabhiers de Traduction
N T TR S Volume 31 Issue 01/June 2025 pp 416-441
=358 A 3 g ang-0sa sl ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023
3915 ol g

Osesis & ol LoV edlly pamd) Bdas (3 Bhllte Slsbs Ogan B el OB cadey
Ay B gl B ga U WS

7] o s 0 by ey dygdld) AR (S5l B2 3479 e 15 Jous

Ll el | BN ST | sk o Bty Bpd 2l AR ()lms B 3979
% 100 10 et s o
% 00 0 Yy
% 100 10 £ gus

ks o Bypdtlly Byl 2R (gl G B sy g Aal) DA SLY e ST Jpad 8
ol G Nt sgmg 1) (%0 100) st 5151 |57 Cand

i) A (glis (UM Sln 0L aeall 3131 Cp s Ayl (] 2.8 ) s
) b gl Jolal) Ogllall szl (sbe 58 Lagi owd ) OOV 068 W8y L Rpad) 22l
St Asha A 3 Ly Jadly LS s e ST By aat OF o all (S5 g o
2l 3 el Bl @ B S 8 LSl felidly (i) adlll et Bale 065 O ool
il 3 il S @ meindl Olrlisly Eaad) Bl e xST S felial) agand)
ST ey ol did ¢ i) & )

et Lol A5y By o) AR50 (G5l o B ) S5t o2 116 S5

Gl ddl | ALY IS ol Logly A2 71 (g)lms cp G, (S g5t
% 50 5 gl e
% 20 2 it S pplasy wliledy b Blaa¥) g gy >)
% 20 2 aalesl) Laginnd

437



Bypaily ayy el 22l lslas Cabhiers de Traduction
N T TR S Volume 31 Issue 01/June 2025 pp 416-441
=358 A 3 g ang-0sa sl ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023
3915 ol g

% 110 11 £ 5ol

iy S Apdidly Bl W) Sl Gn B Jo cpsmnnd) ol ol Jpild) aas
of W17 20 "sbsae jlaw " &1 1) % 20 Coady Ly "w3sl ole" 3 ez 340 of % 50
SO 0T 0 %0 20 0 e 3 Masaadl WSKepaliasy wliledy Leb BlareV) (Sg d o) il
N e

it i)l Al ) A (gles G e )V (3 Lesty Boli Sl oda WS
Q) gshadl a3 ar ) o s 050 By e b @ ey G O Oy ) SN
SLIS Gl & a3y Sl dpy ) Al 3 emiall (S6 e 3 i) pendly dnged) Bz V)
STl

arlg sayp ol e L &3 05 O (S bigns s (S OF pmnnd) any dimyg
" O 0927 Gy ) 2 Sllbze me Jolidl o wsiadl amll i) jad fie gl IS
Bl s Jelad s oSay ol W Magpandl Se slany wliledy b Bl S g ol
A o g JS O Al AT e iy el A (L Sleslall & sl el s
reb Ll sda iy L) Gy el gl o gliel S Y1 My il e
o 3l slan cilS cew AR (Gl (o Aded) SBMsYly Slbasal) Cusmandl pagl)
cobledlly jalall e salie ) ol adlisd) Sb sl
s 4

4 3 s Bal ine s e dysiadly Al Aa il Jles Al S 20l ods oyt
o o G a5 3 SVl a1 el o) 1l 3 AT 3 et 2RI ol
Jramiy Logogs Glas woalill o Alar ) jlazs b ks aull (gl ool oy 2y o5 ) 42

Logir Gdlly asislly dyp ) o) Jo Lo @ abnd M p 28l Jles 3 osadl axy e

438



Bypaily ayy el 22l lslas Cabhiers de Traduction
N T TR S Volume 31 Issue 01/June 2025 pp 416-441
=358 A 3 g ang-0sa sl ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023
3915 ol g

Sl IV a L o ST Slo,dl s ¥ ekl b ) Gl .o slly Gobalt Ot
2 b e sy obsll r DLV an e et ) AR Cpa il e Bl Bgse (2 A L o
W el ] keals odled
wbdball v o A e e Gl Ose)) AalW Sl Lexln ) Sbpmall -
clelillly GOl laay polos s e Db (T Jan sl g Bisnoy cianasll

?3\;5‘}%-\ @j}wl\j cJ,uJ\ e g:,éjj\ el pes

Bl Ol Al (3 Lgtead 3 oS 358 0T a3 aaill ol ks auly WSS -

Bhler 55 3 ey A N e Lol e el A Sl o O el

bl i) O3 3 cony @ A oLk ST ey L bedd) B aaslaanaly
bl g Lo Ll (il 5l

oA o A el (3 el LG Lkl ST Gudly 2gallly Akl oLkl -
Aol o pelan) Sigud aagl ol ST OF () 09T oy Ly e A1)
¢ 1Sl

ioledl el (g bad el S By Osaat ol sl aalA Opapll -

Sl JEy 2 wlgas e vgte 3B 534 Lty eeedly amsll aalgies (el 09Ty

WBLad wb ) guiil ey (el Whlee pskd pasill amgd) e 05T S LS aasl)
¢augl)

Beld sl Oshindy o pied gl W) 8 Lea @ bbbl 3 Oeiad i SO -
Osife or ity (o) sl b o SO SR el L cammn ey i F anghy ol

fatas ;g L} t))-cf.’l«g (ﬂ: u.a.:.“ ngfae_ OJJ?'-B )-L‘QL\ & o};)\.a.; (f" u.a.:j\

439



Bypaily ayy el 22l lslas Cabhiers de Traduction
N T TR S Volume 31 Issue 01/June 2025 pp 416-441
=358 A 3 g ang-0sa sl ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023
3915 ol g

e R T R e s
G 0T ot L B s edly B 3SA og8 e S e AL a0 )

@lady dly Slslx) gl ob it oS i) and gl e 2 3 2a2 L gwl -
oadeboy ¥ 22 jlons OF wgio 2081 ity (U3 mog 22 (3 Rle S35 334 (3 padeling

tasag o ) sl g8 3 s o osadl i Ol o (VU 2 (3 Y)

92 e BV USH Ly cipgadlly dy sl a3 lebd) s Ogem auall ol 2 el -
slyw il Slles 3 Osa Al Lagy G wlskdl 3 1S Bl e J Lo smg coldlsd
red Bl e (M) ol Il Ogiep 16 e (Osm Al Sy asis ol Ay d culS
ew‘m@w\dﬁﬁs&;ﬂ\gcwjéwd@MJ,}.LQ-JQ:{&}:;\

kbl sV Genag bade Gsald)l Ay 4l el e G OVl Gl -
A a3 Lad oS 0 3 alaaly elidl G e aaad)) lgkeidly soalll Lelald
il @ o) Sa e siadl Al 3 sead) Slrlamly Cutdl Gl oo xS Lol
ST IS ol il a1 2 )

el s s 23 Bile 3 mr Rsda) 22y Rl Al Gl Gn G4V -
By bl ol danl e LIS e Slad wsatdl Ko jslany Slledy Bl

:@-\}\ Wie 4
NUITYY ¢Aodsl) H,.;Q\ S 49)/.1// dwc(1998) U}Jé.;» o) i
.5, c&\ L}LJ\ LEAM <Jls Al ul:)/c(1965) by 2

440



Bypaily ayy el 22l lslas Cabhiers de Traduction
N T TR S Volume 31 Issue 01/June 2025 pp 416-441
=358 A 3 g ang-0sa sl ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023
3915 ol g

Oles cagsdly il bl 4y s cdatl poler stz 45 (2015) o ¢ pslel .3

(Bl o). doldly delell gt G boi filos sially 22l (2018) (. (OBgylsesb 4
A el paill gl (e

Bl (e cuuld . 2). 2t Jf S sl ((2009) o ppagds 05 ¢ a5

g el 4y Al
el s gnbdly 4L .'g«.Lt// G ujlwé Cua/.w ¢(2000) i ‘p—:"‘-&’) ¢y Olds .6
Oles

g il ag ) dadaill (fudtl i b ] (2007) 195 cntwn ST L7
Aa2) Slediemsg fnolmg Lisle dnill 2 olell i) ol I e (2012) paé s5le .8
PN gne Sl dnalr —mllally el 2l (sl ol

9- Nida, E. A. (2001), Contexts in Translating, John Benjamins Publishing

Company, Amsterdam.

441



